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Ce guide vous invite à explorer une région 
à taille humaine où nature, loisirs en plein 
air, terroir et culture se rencontrent.

À travers une centaine d’activités et 
d’idées de découvertes, il propose bien 
plus qu’un simple inventaire : une porte 
d’entrée pour comprendre, ressentir et 
vivre le territoire. 

Ici, la région se découvre par celles et 
ceux qui la font vivre au quotidien — 
producteurs, artisans, habitants. Entre 
paysages apaisants, patrimoine culturel 
dense et expériences locales, chaque 
sortie devient une manière simple et 
directe de se connecter au lieu. 

Pour aller plus loin et retrouver l’ensemble 
des activités ainsi que nos actualités, ren-
dez-vous sur moudon-tourisme.ch.

Bonne visite! 

Nadia Atienza
Directrice

Editorial

Dieser Führer lädt Sie dazu ein, eine  
Region im menschlichen Massstab zu ent- 
decken, in der Natur, Freizeit, Terroir und 
Kultur harmonisch zusammenfinden.

Mit über hundert Aktivitäten und 
zahlreichen Anregungen für Entdeckun-
gen bietet er weit mehr als ein einfaches 
Verzeichnis: Er ermöglicht Ihnen einen 
Zugang, um die Region zu verstehen, zu 
erleben und mit allen Sinnen zu geniessen.

Hier erschliesst sich die Region durch die 
Menschen, die sie prägen und täglich mit 
Leben erfüllen – Produzenten, Handwer-
ker, sowie ihre Bewohner. Zwischen beru-
higenden Landschaften, einem reichen 
kulturellen Erbe und authentischen 
Erlebnissen wird jeder Ausflug zu einer 
einfachen und unmittelbaren Möglichkeit, 
mit diesem Ort in Verbindung zu treten.

Aktuelle Informationen und alle Aktivitäten 
finden Sie auf moudon-tourisme.ch.

Viele Freude beim Entdecken!

Nadia Atienza
Direktorin

Nature, terroir et  
déconnexion

Natur, Region und 
Abschalten
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« Chaque animal a une  
personnalité différente, on crée  

un lien de confiance. » 

Nathalie Gygi, soigneuse  
au Zoo de Servion

« Moudon est une ville médiévale historique 
dont on n’imagine pas la richesse  

patrimoniale. »

Antoine Plassy,  
guide touristique 

« Nous produisons  
des fromages de chèvre bio  

vendus dans toute la Romandie. » 

Nicolas Crottaz,  
fromager à Prévonloup
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Les fromages star 
de la région
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La culture et le patri-
moine prennent vie au fil des 
rues et des saisons. Circuits 
historiques, églises et châ-
teaux : le patrimoine de notre 
région est le reflet de son his-
toire particulièrement riche. 
Plusieurs musées et galeries 
offrent une variété d’exposi-
tions et d’événements autour 
de l’art, de l’artisanat et des 
traditions. Pièces de théâtre, 
cirque, humour, festivals, 
concerts et cinéma font vibrer 
des spectateurs de tout âge. 
Enfin, diverses entreprises 
témoignent d’une tradition 
industrielle remontant au 19e 
siècle.

Le terroir et les paysages 
dévoilent une campagne 
généreuse, où les pâturages 
accueillent les troupeaux 
qui façonnent des produits 
d’exception. Ce savoir-faire se 
retrouve dans des fromages re-
connus loin à la ronde, comme 
les pâtes molles du Grand 
Pré et Le Maréchal. Divers 
marchés, ventes à la ferme et 
restaurants permettent aux 
visiteurs de déguster ce terroir. 
Les paysages sont marqués 
par une grande diversité, entre 
collines douces et vallons 
agricoles, mais aussi par les 
impressionnantes falaises de 
molasse qui bordent la rivière 
de la Broye. 

Les loisirs en nature 
invitent à ralentir et à respirer. 
Des centaines de kilomètres 
de sentiers balisés sillonnent 
les paysages du Jorat à la 
vallée de la Broye ; lieux 
parfaits pour la randonnée, le 
vélo ou les sorties en famille. 
La région se découvre aussi à 
travers ses activités sportives, 
ses parcs animaliers, ses 
coins de forêt préservés et 
ses nombreuses visites à la 
ferme, où il est même possible 
de dormir sur la paille ou en 
cabanes dans les arbres, jouer 
au minigolf et caresser des 
chèvres sur le même site.

Trois piliers pour vivre pleinement la destination :

Lucens
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Une destination 
et un territoire 
riches en 
découvertes !

Moudon Région Tourisme 
réunit aujourd’hui 13 com-
munes au cœur du canton 
de Vaud, formant une desti-
nation cohérente et vivante, 
pensée comme un véritable 
territoire d’exploration. 

Cette réunification permet 
de proposer une vision d’en-
semble et un guide complet 
pour découvrir la région 
sous toutes ses facettes. 
Ici, chaque visite devient 
une expérience à part 
entière, entre découvertes 
autonomes et programme 
d’animations proposé tout 
au long de l’année.

Lucens
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1. Ville-Haute, Moudon
2. Château de Marnand 
3. Théâtre de la Corde, Moudon
4. Circuit secret, Rue
5. Café-Théâtre Barnabé, 

Servion
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Antoine Plassy, 77 ans, était 
professeur d’économie. 
Il  poursuit désormais une 
retraite active tournée vers 
la transmission. Peu avant sa 
retraite, il reprend des études 
pour obtenir son diplôme 
de guide, mû par l’envie de 
rester actif et en contact 
avec le public. « C’est pas du 
travail, c’est pour le plaisir », 
résume-t-il.
Il accompagne les visiteurs 
de Moudon et région pour 
l’Office du tourisme. Dans son 
sac, sa « bible » : un manuel 
détaillé recensant les bâti-
ments de la ville, issu d’un tra-
vail académique de référence. 
Il y puise ses sources pour ra-
conter une cité dont l’histoire 
remonte à l’époque celtique 

et romaine, située sur l’axe 
stratégique reliant Avenches 
au Grand-Saint-Bernard.
Antoine insiste sur ce que 
beaucoup ignorent : der-
rière son apparente dis-
crétion, Moudon conserve 
un patrimoine médiéval 
exceptionnel, marqué par la 
période savoyarde dès le 13e 
siècle puis par l’arrivée des 
Bernois en 1536. Les maisons 
bourgeoises de la Ville-Haute 
témoignent encore de cette 
richesse ancienne.
Pour lui, deux lieux incarnent 
l’âme de la cité : l’église Saint-
Etienne, construite en 1281 
et considérée comme le plus 
grand édifice gothique du 
canton après la cathédrale de 
Lausanne, et la Ville-Haute, 

avec ses ruelles et ses traces de 
fortifications.
Il aime aussi raconter l’origine 
du drapeau rouge et vert 
de Moudon, lié aux comtes 
de Savoie : respectivement 
Amédée VII, le fils et Amédée 
VI, le père, chacun représenté 
par une couleur, appréciés 
de la population locale. Une 
manière de rappeler que, der-
rière chaque pierre, Moudon 
est une ville d’histoires parta-
gées et de mémoire vivante.

À 77 ans, Antoine Plassy fait revivre Moudon à travers ses ruelles et 
ses monuments. Guide passionné, il partage la riche histoire de l’an-
cienne capitale du Pays de Vaud.

Culture et Patrimoine

Une journée avec Antoine, 
guide touristique à Moudon

10 11
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Patrimoine bâti

circuitsecret.ch 
1673 Rue 

Grâce à une clé à récupérer en début de parcours, visitez 
la ville de Rue et son château. Des lieux cachés s’ouvrent 
à vous, avec des animations qui vous plongent dans un 
voyage à travers les siècles. 
Dank eines Schlüssels, den Sie zu Beginn des Rundgangs 
abholen, entdecken Sie die Stadt Rue und ihr Schloss. Vers-
teckte Orte öffnen sich für Sie, begleitet von Inszenierungen, 
die Sie auf eine Reise durch die Jahrhunderte mitnehmen.

Circuit secret 
de Rue

Chapelle  
Sainte-Agnès

1522 Lucens 

Édifiée au 14e siècle près 
du château de Lucens, la 
chapelle présente de solides 
contreforts et une remar-
quable fenêtre gothique à 
trois baies. Elle abrite un 
vitrail moderne de J. Prahin.
Im 14. Jh. nahe dem Schloss 
von Lucens erbaut, zeich-
net sich die Kapelle durch 
starke Strebepfeiler und ein 
gotisches Dreifenster aus. 
Ein modernes Glasfenster 
stammt von J. Prahin.

Chapelle de Ropraz

Place de l’Église
1088 Ropraz

Fondée vers 1282, la 
chapelle fut reconstruite 
en 1761. Elle servit de lieu 
de culte et de sépulture 
seigneuriale, avec un décor 
héraldique peint et des tom-
beaux des Clavel.
Erstmals 1282 erwähnt, 
wurde die Kapelle 1761 
neu erbaut. Sie diente als 
Gotteshaus und Begräb-
nisstätte der Herrenfamilie 
Clavel mit heraldischer 
Malerei.

Eglise Saint-Pierre  
de Marcens

Route de Lucens 24
1521 Curtilles

Constituée d’une nef du 13e 
ornée de peintures murales 
et d’un chœur du 16e, cette 
église fondée en 1050 se 
distingue par son clocher à 
arcades.
Die Kirche wurde 1050 
erbaut. Das mit Wandmale-
reien versehene Kirchenschiff 
stammt aus dem 13. Jh, der 
Chor aus dem 16. Jahrhun-
dert. Auffällig ist der Glocken-
turm mit Arkadenbögen.
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Circuit historique  
Rue

1673 Rue

En 14 étapes, ce circuit ba-
lisé présente les principaux 
édifices de la plus petite ville 
d’Europe. Château (13e); 
chapellenie (16e); église 
Saint-Nicolas (18e).
Dieser ausgeschilderte 
Rundweg führt in 14 Sta-
tionen zu den wichtigsten 
Bauwerken der kleinste 
Stadt Europas. Schloss (13. 
Jh.), Kaplanei (16. Jh.) und die 
St.-Nikolaus-Kirche (18. Jh.). 

Circuit historique 
Moudon

moudon-tourisme.ch
1510 Moudon

Couvrant près de 600 ans 
d’histoire, du Moyen Âge au 
19e siècle, ce circuit balisé 
permet de découvrir 30 des 
plus beaux monuments de 
l’ancienne capitale.
Auf diesem markierten 
Weg durch rund 600 Jahre 
Geschichte, vom Mittelalter 
bis ins 19. Jh., werden 30 
der schönsten Gebäude der 
früheren Hauptstadt gezeigt. 

Eglise Saint-Etienne

Place Saint-Etienne
1510 Moudon

Imposant édifice gothique 
qui se distingue notamment 
par son décor peint, abrite 
des stalles du 16e ainsi 
que le plus ancien orgue du 
canton (1764).  
Sankt-Stefan-Kirche – 
Merkmale dieses impo-
santen gotischen Gebäudes 
sind Wandmalereien, das 
Chorgestühl aus dem 16. Jh. 
sowie die älteste Orgel des 
Kantons (1764).

Chapelle Notre-Dame

Route de Chesalles 2
1512 Chavannes-s.-Moudon

Chapelle du 13e siècle, 
remaniée après la Réforme 
avec nouveau mur ouest et 
charpente. Son haut clocher 
de 1776 servait de repère 
horaire pour toute la localité.
Kapelle aus dem 13. Jah-
rhundert, nach der Refor-
mation umgebaut. Der hohe 
Glockenturm von 1776 
diente als Uhrturm für die 
ganze Ortschaft.

Pierre du dos à l’âne

La Pose
1673 Auboranges 

Aménagé entre 4500 
et 1500 avant J.-C. , ce 
mégalithe aux dimensions 
imposantes (5.6 mètres pour 
25 tonnes) est le plus gros 
menhir de Suisse.  
Der zwischen 4500 und 
1500 v. Chr. errichtete Me-
galith ist mit seinen Massen 
(5.6 Meter, 25 Tonnen) der 
grösste Menhir der Schweiz. 

Alte Städte und BaukunstPatrimoine bâti
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Château de Lucens

chateaudelucens.ch
Chemin du Pont-Levis
1522 Lucens

Constitué d’une forteresse 
gothique (13e) et d’une 
résidence bernoise (16e), cet 
édifice privé peut être loué. 
Se visite occasionnellement. 

Schloss von Lucens - Das 
Privatgebäude bestehend 
aus einer gotischen Burg 
(13. Jh.) und der ehemali-
gen Berner Residenz (16. 
Jh.) kann gemietet werden. 
Zeitweilige Besichtigungen.

Château d’Oron
chateaudoron.ch
Au Château 1, 1608 Oron-le-Châtel

Le Château d’Oron, édifié à la fin du 12e siècle et réputé pour sa bibliothèque de 
18’000 volumes anciens, ouvre ses appartements historiques, son donjon et son 
chemin de ronde à la belle saison. Des visites, expositions, concerts et marché 
artisanal animent le lieu. Le château se loue pour des événements privés. 
Das Schloss Oron, Ende des 12. Jahrhunderts erbaut und bekannt für seine 
Bibliothek mit 18’000 historischen Werken, öffnet in der schönen Jahreszeit 
seine historischen Gemächer, den Bergfried und den Wehrgang. Führungen, 
Ausstellungen, Konzerte und ein Kunsthandwerksmarkt beleben das Schloss. 
Es kann auch für private Veranstaltungen gemietet werden.
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Le Château de Marnand (1699) a été 
entièrement restauré. Il associe patrimoine 
du 18e siècle et confort moderne, dans un 
ensemble mêlant élégance historique et 
touches contemporaines. Le domaine pro-
pose plusieurs appartements, ainsi que des 
jardins et espaces communs.
Das Château de Marnand (1699) wurde 
vollständig restauriert. Es verbindet das Erbe 
des 18. Jahrhunderts mit modernem Komfort 
in einem Ensemble aus historischer Ele-
ganz und zeitgenössischen Akzenten. Das 
Anwesen bietet mehrere Apartments sowie 
Gärten und Gemeinschaftsbereiche.

La Ferme du Château 
lafermeduchateau.ch

Route d’Oulens 8 
1522 Lucens

La Ferme du Château de Lucens, annexe du domaine du 
château, est un bâtiment du 18e siècle classé monument 
historique. Restaurée en 2014, elle propose 21 chambres 
(standard, supérieures et junior suites) alliant confort moderne 
et cadre ancien. 
Die Ferme du Château in Lucens, ein Nebengebäude des 
Schloss, ist ein denkmalgeschütztes Gebäude aus dem 18. 
Jahrhundert. Sie wurde 2014 restauriert und bietet 21 Zim-
mer (Standard-, Superior- und Junior-Suiten), die modernen 
Komfort mit historischem Ambiente verbinden.

Le Château de Marnand 

chateaudemarnand.com
1524 Marnand

 Hébergements 
                  de charme
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Musées  Museen

Musée du  
Vieux-Moudon

vieux-moudon.ch
Rue du Château 50
1510 Moudon

Objets du quotidien, de la 
cuisine familiale au bureau 
de notaire, illustrent la vie 
d’autrefois dans cette mai-
son historique.
Alltagsgegenstände – von 
der Familienküche bis zum 
Notariatsbüro – zeigen das 
frühere Leben in diesem 
historischen Haus.

Musée 
Eugène Burnand

eugeneburnand.ch
Rue du Château 48
1510 Moudon

Œuvres du peintre natu-
raliste Eugène Burnand 
(1850–1921), figure 
internationale originaire de 
Moudon, présentées dans 
une riche collection.
Werke des international 
bekannten Malers Eugène 
Burnand (1850–1921) aus 
Moudon zeigen sein natura-
listisches Schaffen.

Musée Sherlock 
Holmes

lucens.ch
Rue des Greniers 7
1522 Lucens

Objets et souvenirs liés à 
Arthur Conan Doyle recréent 
l’univers du célèbre détec-
tive Sherlock Holmes.
Objekte und Erinnerungen 
an Arthur Conan Doyle 
lassen die Welt des berüh-
mten Detektivs Sherlock 
Holmes lebendig werden.

Maison des 
sapeurs-pompiers

Route d’Yvonand 5
1522 Lucens

Véhicules, casques et 
uniformes des cinq conti-
nents retracent l’histoire des 
pompiers du 19e siècle à 
aujourd’hui.
Fahrzeuge, Helme und Uni-
formen aus fünf Kontinenten 
erzählen die Geschichte 
der Feuerwehr seit dem 19. 
Jahrhundert.

Forge de Ropraz

vincentdesmeules.ch
Route de la Chapelle 12
1088 Ropraz

Forge traditionnelle de 
village présentant une 
exposition de ferronnerie 
contemporaine. Visite sur 
demande.
Traditionelle Dorfschmiede 
mit Ausstellung zeitgenös-
sischer Schmiedekunst. 
Besuch auf Anfrage. 

Musée de la Ferme 
des Troncs

joratst.ch
Route des Troncs 4
1083 Mézières

Ferme-musée dédiée aux 
anciens métiers et outils, 
meublée à l’ancienne par 
l’association Jorat Sou-
viens-Toi.
Bauernhofmuseum mit 
historischen Handwerken, 
Werkzeugen und authen-
tischer Einrichtung.

16 17

Fondation l’Estrée

estree.ch
Route de Bourg-Dessous 5
1088 Ropraz

Ce lieu culturel au cœur du Jorat vaudois 
propose expositions, concerts, théâtre et 
rencontres artistiques, dans un cadre archi-
tectural unique.
Dieser Kulturort im Herzen des Waadtländer 
Jorat bietet Ausstellungen, Konzerte, Thea-
teraufführungen und künstlerische Bege-
gnungen in einem einzigartigen architekto-
nischen Rahmen.

Atelier-galerie du Carolin

ateliergalerieducarolin.ch
Rue du Village 24
1510 Syens

Lieu de rencontre entre œuvres, artistes et 
visiteurs, favorisant l’échange autour de la 
création contemporaine.
Begegnungsort zwischen Werken, Künstlern 
und Besuchern und fördert den Austausch 
über zeitgenössische Kunst.

Galerie Allasia 
Aux Arts et cetera

galerie-allasia.ch 
Grand-Rue 4 A
1083 Mézières

Galerie d’art dédiée aux artistes locaux et 
régionaux, inaugurée en 2022, mettant en 
valeur la création contemporaine.
Galerie für lokale und regionale Kunstschaf-
fende, eröffnet 2022, mit Fokus auf 
zeitgenössische Kunst.

Galeries 
         Galerien
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Patrimoine industriel
                          Industriekultur

Model SA

modelgroup.com
Chemin du Devin 3
1510 Moudon

Entreprise spécialisée dans 
les emballages en carton 
ondulé, Model SA développe 
des solutions innovantes de 
packaging et de présenta-
tion.
Unternehmen für Wellka-
rtonverpackungen: Model 
SA entwickelt innovative 
Verpackungs- und Präsen-
tationslösungen.

Ferroflex SA

ferroflex.ch
Chemin du Devin 7
1510 Moudon

Espace dédié à l’outillage 
et aux matériaux, Ferroflex 
propose une large gamme 
de produits pour les artisans 
et particuliers sur 2000 m² 
d’exposition.
Fachgeschäft für Werkzeuge 
und Materialien: Ferroflex 
bietet eine grosse Auswahl 
für Handwerker und 
Privatkunden auf 2000 m² 
Ausstellungsfläche.

Dargaud Editions SA

dargaudsuisse.centprod.com
Chemin du Grand-Pré 2C
1510 Moudon

Spécialiste de la distribution 
de livres et bandes dessi-
nées en Suisse, Dargaud 
SA diffuse des contenus 
culturels variés, de la BD à la 
littérature jeunesse.
Spezialist für Buch- und Co-
micvertrieb in der Schweiz: 
Dargaud SA verbreitet 
kulturelle Inhalte von Comics 
bis Kinder- und Jugend- 
literatur.

Saint-Gobain Isover

isover.ch
Route de Payerne 1
1522 Lucens

Fabricant suisse de laine de 
verre, Isover développe des 
solutions d’isolation ther-
mique et acoustique, avec 
une forte part de matériaux 
recyclés et un engagement 
durable.
Schweizer Hersteller von 
Glaswolle: Isover entwickelt 
Dämmstoffe für Wärme- 
und Schallschutz mit hohem 
Recyclinganteil und nach-
haltiger Produktion. 

Des visites de groupe  
sont organisées sur 
demande.
Contactez-nous :
tourisme@moudon.ch
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Théâtre du Jorat 
theatredujorat.ch
Rue du Théâtre 12, 1083 Mézières

Construit en 1908 par René Morax, le Théâtre du Jorat, surnommé la « Grange 
sublime », est un établissement d’été classé de 950 places au coeur de la cam-
pagne. Rénové en 2025, il propose une riche programmation mêlant théâtre, 
musique et création.
Das 1908 von René Morax erbaute Théâtre du Jorat, die «Erhabene 
Scheune», ist ein denkmalgeschütztes Sommertheater mit 950 Plätzen. Nach 
der Renovierung 2025 bietet es ein vielfältiges Programm mit Theater, Musik 
und zeitgenössischem Kulturschaffen.

Culture                Kultur
Cinéma du Jorat

cinema-du-jorat.ch
Grande Salle  
Route du Village 32 
1084 Carrouge

Cinéma du Jorat à Carrouge : 
salle conviviale et rétro, 
gérée par des bénévoles, 
proposant env. 20 films par 
an pour tous publics.
Gemütlicher, von Freiwilli-
gen geführter Saal mit rund 
20 Filmen pro Jahr für ein 
breites Publikum.

Lanterne magique

lanterne-magique.org
Grande Salle  
Route du Village 32 
1084 Carrouge

Club de cinéma pour enfants 
(6–12 ans) à Carrouge : 
films, découverte et anima-
tion ludique mensuelle.
Filmclub für Kinder (6–12 
Jahre) in Carrouge mit mo-
natlichen Filmen und spiele-
rischer Filmentdeckung.
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Cirque de Noël

cirque-helvetia.ch
Route de Siviriez 
1510 Moudon

Le Cirque de Noël Helvetia s’installe chaque 
hiver à Moudon avec acrobates, clowns et 
magie sous le chapiteau familial.
Der Cirque de Noël Helvetia gastiert jeden 
Winter in Moudon und begeistert mit Akro-
baten, Clowns und Magie im familiären Zelt.

Moudon la Saison

ticketing.moudon-tourisme.ch
Salle de la Douane  
1510 Moudon

Saison culturelle de Moudon proposant d’oc-
tobre à avril des spectacles mêlant théâtre, 
humour et comédies populaires dans la salle 
de la Douane.
Kultursaison in Moudon von Oktber bis April 
mit Theater, Comedy und volkstümlichen 
Komödien in der Salle de la Douane.

Brandons de Moudon 
brandons.ch

1510 Moudon

Classés au patrimoine immatériel vaudois, 
les Brandons de Moudon célèbrent la fin de 
l’hiver et l’arrivée du printemps entre cor-
tèges, Guggenmusiks et confettis.
Die Moudoner Brandons gehören zum 
immateriellen Kulturerbe des Kantons Waadt 
und feiern mit Umzügen, Guggenmusik und 
Konfetti das Ende des Winters und den 
Frühlingsbeginn.
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Café-Théâtre Barnabé 
barnabe.ch
Chemin du Théâtre 2, 1077 Servion

Depuis 1965, le Café-Théâtre Barnabé est une référence du spectacle en 
Suisse romande. Comédies musicales, humour, concerts et repas-spectacles 
s’y succèdent dans une ambiance chaleureuse, avec bar et restauration sur 
place.
Seit 1965 zählt das Café-Théâtre Barnabé zu den bedeutendsten Unterhal-
tungstheatern der Westschweiz. Musicals, Comedy, Konzerte und Dinner- 
Shows sorgen in gemütlicher Atmosphäre mit Bar und Restaurant für unver-
gessliche Erlebnisse.

Culture                Kultur

Humour dans les prés

viviprod.ch
Route du Village 32 
1084 Carrouge

Des spectacles d’humour chaque mois, à  
savourer en famille ou entre amis, avec 
buvette et produits régionaux.
Monatliche Comedy-Abende für die ganze 
Familie mit Bistro und regionalen Spezia-
litäten.
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Amis de l’orgue

amis-orgue-moudon.ch
1510 Moudon

L’orgue de Saint-Étienne à 
Moudon est mis en valeur 
par une association qui 
organise concerts et visites 
pour faire découvrir cet 
instrument ancien et pres-
tigieux.
Die Orgel von Saint-Étienne 
in Moudon wird durch 
einen Verein gefördert, der 
Konzerte organisiert und 
Führungen anbietet, um 
dieses historische Instru-
ment bekannt zu machen.

Musique classique  
Saint-Etienne

apse-moudon.ch
1510 Moudon

La saison de musique 
classique de Saint-Étienne 
à Moudon propose des 
concerts dans un cadre 
historique avec chœurs, 
orchestres et ensembles de 
renom.
Die klassische Musikreihe 
in Saint-Étienne in Mou-
don bietet Konzerte in 
historischem Ambiente mit 
Chören, Orchestern und 
renommierten Ensembles.

PianoFest Moudon

sonaigityan.com/pianofest 
1510 Moudon

Festival bisannuel à Saint-
Étienne mêlant musique 
classique, moderne et ac-
tuelle sur trois jours, ouvert à 
tous les publics dans l’église.
Zweijährliches Festival in 
Saint-Étienne mit klas-
sischer, moderner und 
zeitgenössischer Musik über 
drei Tage, offen für alle in 
der Kirche.
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Musique       Musik

FestiMusiques

festival-moudon.ch
1510 Moudon

FestiMusiques réunit environ 100 concerts 
gratuits à Moudon et attire un large public, 
faisant de l’événement un rendez-vous 
majeur de Suisse romande des musiques 
populaires et du monde.
FestiMusiques vereint in Moudon rund 100 
kostenlose Konzerte und zieht jedes Jahr ein 
grosses Publikum an. Damit zählt das Festi-
val zu den bedeutendsten Veranstaltungen 
der Westschweiz für Volks- und Weltmusik.

Festival Lucens 
Classique

lucensclassique.ch
Chemin du Pont-Levis 5
1522 Lucens

Le festival se déroule 
chaque année début juin 
au Château de Lucens, sur 
trois jours mêlant musique 
classique, gastronomie et 
expériences culturelles.
Das Festival findet jedes 
Jahr Anfang Juni im Château 
de Lucens statt und verbin-
det über drei Tage klas-
sische Musik, Gastronomie 
und kulturelle Erlebnisse. 

Printemps musical

musique-art-et- 
jeunesse.com
Musique Art et Jeunesse 
1510 Syens

Concerts de printemps à 
Chavannes-sur-Moudon 
organisés par Musique Art 
et Jeunesse, entrée libre, 
collecte et verre de l’amitié.
Frühlingskonzerte in Cha-
vannes-sur-Moudon von 
Musique Art et Jeunesse, 
freier Eintritt, Kollekte und 
Apéro danach.
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 Loisirs
  Nature   
 Freizeit 
     Natur
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1. Sentier Gustave Roud, Carrouge
2. Sentier Aventures, Cremin
3. Randonnée près de Beauregard, 

Moudon
4. Poneys de la Broye, Curtilles

 Loisirs
  Nature   
 Freizeit 
     Natur

1

2 3

4



26 27

Nathalie Gygi est soigneuse au 
Zoo de Servion depuis trois 
ans. Originaire des Plan-
chettes, près de La Chaux-
de-Fonds, elle a grandi dans 
une ferme, au contact des 
animaux et de la nature. Après 
un bachelor en biologie, elle 
comprend rapidement que 
les laboratoires et les bureaux 
ne lui conviennent pas : elle 
choisit le terrain.
Chaque matin dès 8 heures à 
Servion, la tournée com-
mence. Nettoyage des enclos, 
distribution de nourriture, 
observation des animaux, 

la routine est précise. Le 
parc, ouvert toute l’année et 
toujours géré par une famille, 
s’étend sur 6 hectares. 
Sans vétérinaire sur place, 
l’équipe de quatre soigneurs, 
trois apprentis et deux 
personnes d’entretien assure 
le suivi quotidien. Ici, le bien-
être animal est central. La Di-
rection du Zoo confirme que 
la tendance depuis plusieurs 
années va à moins d’espèces 
pour plus d’espace. 
« Chaque animal a sa person-
nalité » confie Nathalie. Elle  a 
un faible pour les tamarins de 

Goeldi, vifs et joueurs.
Elle évoque aussi les doyens 
du parc, comme un poney de 
24 ans ou la tigresse embléma-
tique de 23 ans.
Véritable sortie familiale, le 
Zoo de Servion est pensé 
comme un lieu de découverte 
accessible à tous, avec une 
grande place de jeux pour les 
enfants et un restaurant sur 
site. 

Avec plus de 170’000 visiteurs par an, le Zoo de Servion s’impose 
comme l’un des sites touristiques les plus fréquentés du canton. 
Nathalie Gygi, soigneuse, a troqué les laboratoires de biologie pour 
une vie au plus près des animaux et de la nature.

Une journée avec Nathalie, 
soigneuse au Zoo de Servion

Loisirs en nature

26 27
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Domaine de Seyve

domainedeseyve.ch
La Pallaz 12
1525 Seigneux

Ferme pédagogique proposant la décou-
verte des chevaux et des animaux de la 
ferme dans un cadre rural authentique.
Pädagogischer Bauernhof mit Begegnungen 
mit Pferden und anderen Hoftieren in einer 
authentischen ländlichen Umgebung.

Domaine du Gallien

domainedugallien.ch
Route du Village 15
1084 Carrouge 

Domaine agricole familial proposant des ac-
tivités équestres, des balades en char attelé 
et la découverte de la vie à la ferme.
Familienbetrieb mit Reitaktivitäten, Pferde- 
kutschenfahrten und Einblicken in das Leben 
auf dem Bauernhof. 

Tropiquarium de Servion
tropiquarium.ch
Route des Cullayes 7, 1077 Servion

Le Tropiquarium sensibilise à la biodiversité à travers la découverte d’animaux 
rares ou menacés, comme le dragon de Komodo, le crocodile du Siam, le man-
chot du Cap ou la tortue géante des Galápagos. Il contribue à la conservation 
des espèces et propose une expérience de découverte hors du quotidien. 
Das Tropiquarium sensibilisiert für die biologische Vielfalt durch die Bege-
gnung mit seltenen oder bedrohten Tieren wie dem Komodowaran, dem 
Siamkrokodil, dem Brillenpinguin oder der Galápagos-Riesenschildkröte. Es 
engagiert sich für den Artenschutz und bietet ein Erlebnis abseits des Alltags. 
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Poneys de la Broye

poneys-broye.ch 
Ch. de Prévondens 14
1521 Curtilles 

École d’équitation et poney- 
club offrant des cours, des 
stages, des balades et des 
activités pour les enfants.
Reitschule und Ponyclub 
mit Unterricht, Ferienlagern, 
Ausritten und Aktivitäten für 
Kinder. 

Ferme équestre  
la Perraire

perraire.ch 
Ch. de la Perraire 4
1526 Cremin 

Balades à cheval et à poney 
toute l’année dans les pay-
sages vallonnés de la Broye, 
pour enfants et adultes.
Ganzjährig geführte 
Ausritte mit Pferden und 
Ponys durch die hügelige 
Landschaft der Broye für 
Kinder und Erwachsene.

Arco Mushing Team

arcomushingteam.ch
Rte de Forel-Dessus 17
1526 Forel-sur-Lucens 

Découvrir l’univers fascinant 
des chiens de traîneau à tra-
vers des cani-randonnées, 
des visites du chenil et des 
ateliers pour toute la famille.
Entdecken Sie die Welt der 
Schlittenhunde bei Cani- 
Wanderungen, Zwinger- 
besuchen und Familien- 
workshops.  

Zoo de Servion

zoo-servion.ch
Chemin du Zoo 1
1077 Servion

Observer le tigre de Sibérie, 
la panthère des neiges et de 
nombreuses autres espèces 
fascinantes dans un parc 
animalier unique en Suisse 
romande, au cœur de la 
nature.
Entdecken Sie den Sibi-
rischen Tiger, den Schnee-
leoparden und viele weitere 
faszinierende Tierarten in 
einem einzigartigen Tierpark 
der Westschweiz – mitten in 
der Natur.

Activités avec animaux
                 Aktivitäten mit Tieren
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  Plein airOutdoor

Parcours Vita

zurichvitaparcours.ch
Lucens, Moudon, Oron, 
Mézières 

Parcours santé en forêt avec 
différents postes d’exercices 
pour développer endurance, 
force et mobilité.
Wald-Fitnessparcours mit 
verschiedenen Stationen zur 
Förderung von Ausdauer, 
Kraft und Beweglichkeit. 

Piscine du Grand-Pré

piscine-moudon.weebly.com
Chemin de la Piscine
1510 Moudon 

Piscine de plein air avec plu-
sieurs bassins, toboggan et 
espaces de détente au bord 
de la Broye.
Freibad mit mehreren 
Becken, Wasserrutsche und 
Erholungsbereichen direkt 
an der Broye.

Centre pédagogique 
romand de pilotage

cprp.ch
Pré-Bryand
1510 Moudon 

Cours d’initiation et de per-
fectionnement à la moto et 
au quad sur pistes indoor et 
outdoor dès 5 ans.
Motorrad- und Quadkurse 
für Kinder und Erwachse-
ne auf Indoor- und Out-
door-Strecken.

One World, One Bike, 
One Dream

pascalbaertschi.ch
Av. Louis-Edouard Junod 7
1522 Lucens 

Location de vélos et orga-
nisation d’aventures à vélo 
pour découvrir la région 
autrement.
Vermietung von Fahrrä-
dern und Organisation von 
Velo-Abenteuern, um die 
Region einmal anders zu 
entdecken.

Centre Sportif  
du Tennis

tennisgranges.ch
Chemin des Sports 21
1523 Granges-p.-Marnand

Centre sportif proposant 
tennis, squash, badminton et 
padel pour tous les niveaux.
Sportzentrum mit Tennis-, 
Squash-, Badminton- und 
Padel-Anlagen für jedes 
Alter und Niveau.
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Moto Addict

moto-addict.ch
Ch. du Grand-Pré 10D
1510 Moudon

Organisation de balades, 
d’événements et de forma-
tions dédiés aux passionnés 
de moto dans la région.
Organisation von Motorra-
dausflügen, Veranstaltungen 
und Kursen für Motorradbe-
geisterte.

Piscine de l’Ochette

moudon.ch
Collège de l’Ochette,  
Avenue de Lucens
1510 Moudon

Piscine couverte accessible 
au public durant l’année sco-
laire, adaptée aux nageurs et 
aux familles.
Hallenbad mit öffentlichem 
Zugang während des Schul-
jahres, geeignet für Schwim-
mer und Familien.

Patinoires éphémères
Hiver/Winter

* Moudon
moudon.ch
Grenette
1510 Moudon
* Oron
oron.ch
Centre ville
1610 Oron-la-Ville

À Cremin, les loisirs à la ferme prennent tout leur sens 
dans un cadre naturel, au contact des animaux et des 
activités rurales. Familygolf, minigolf sur herbe, balades à 
cheval et cabanes dans les noyers offrent des moments 
ludiques et conviviaux. Un parcours aventure et un sen-
tier VTT de 19 km complètent l’offre et font découvrir les 
paysages de la Broye, entre forêts et panoramas. Idéal 
pour familles et groupes.
In Cremin erleben Freizeitaktivitäten auf dem Bauernhof 
Natur, Tiere und ländliches Leben hautnah. Familygolf, 
Rasengolf, Ausritte und Baumhütten in Nussbäumen 
sorgen für spielerische Momente. Ein Abenteuerparcours 
und ein 19 km Mountainbike-Weg ergänzen das Ange-
bot und zeigen die Broye mit Wäldern und Panoramen. 
Ideal für Familien und Gruppen.

Loisirs à la ferme loisirsalaferme.ch
Chemin des Ecoliers 5, 1526 Cremin

Familygolf, minigolf et 
parcours d’obstacles VTT 
à la ferme à Cremin
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Sentier Gustave Roud 
gustave-roud.ch 1084 Carrouge

Balade littéraire sur les pas du poète Gustave Roud à travers le Jorat. Par-
cours en boucle d’environ 7 km reliant fermes, champs et paysages qui ont 
inspiré son œuvre, avec application audio et lectures à chaque halte.  
Départ: Maison de Gustave Roud. 
Literarischer Spaziergang auf den Spuren des Dichters Gustave Roud durch 
den Jorat. Rundweg von ca. 7 km durch Höfe, Felder und Landschaften 
seiner Werke mit Audioguide und Lesestationen entlang des Weges. Start: 
Haus von Gustave Roud.

Parcours didactique

fribourg.ch
1673 Ecublens

Parcours didactique d’envi-
ron 1h en forêt, à la décou-
verte du patrimoine local, de 
la nature et de jeux guidés 
sur la commune d’Ecublens.
Didaktischer Rundweg von 
ca. 1 Stunde im Wald zur 
Entdeckung des lokalen 
Kulturerbes, der Natur sowie 
spielerischer Stationen in 
der Gemeinde Ecublens.

Sentier des Fées

fribourg.ch
1608 Chapelle

Balade familiale d’envi-
ron 1h30 dans la forêt de 
Chapelle : un parcours entre 
nature, histoire et légendes 
enchantées.
Familienwanderung von ca. 
1h30 im Wald von Chapelle: 
ein Weg zwischen Natur, 
Geschichte und verzau-
berten Legenden.
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Chemin des Blés

chemin-des-bles.ch
1523 Granges-près-Marnand

Parcours thématique à travers paysages 
agricoles et villages, illustrant le lien entre 
culture du blé, nature et patrimoine rural.
Themenweg durch Landwirtschafts-
landschaften und Dörfer, der die Verbindung 
zwischen Weizenanbau, Natur und ländli-
chem Erbe zeigt. 

Marche Romande  
du Général Guisan

mrgg.ch
1083 Mézières

Itinéraires balisés à travers le Jorat sur les 
traces du Général Guisan, entre nature, 
culture et découverte du patrimoine régional.
Markierte Wanderwege im Jorat auf den 
Spuren von General Guisan zwischen Natur, 
Kultur und regionalem Erbe.

Sentier Aventures

loisirsalaferme.ch
Chemin des Ecoliers 5 
1526 Cremin

Parcours nature ludique 
entre forêt et campagne, 
avec pont suspendu et 
espaces de découverte pour 
une sortie familiale. 
Spielerischer Naturp-
fad zwischen Wald und 
Landschaft mit Hängebrücke 
und Entdeckungsstationen 
für einen Familienausflug. 

Balade autour du miel

baladeautourdumiel.ch
1083 Mézières

Balade interactive et 
ludique autour du monde 
des abeilles avec jeux et 
découvertes en lien avec les 
ruches et la nature.
Interaktiver Spaziergang 
rund um die Welt der Bienen 
mit Spielen und Entdeckun-
gen zu Bienenstöcken und 
Natur.

Sentier des Abeilles

moudon-tourisme.ch
1510 Moudon

Sentier didactique le long 
de la Broye à la découverte 
du monde des abeilles et de 
la pollinisation à travers des 
panneaux pédagogiques.
Lehrpfad entlang der Broye 
zur Entdeckung der Bie-
nenwelt und der Bestäu-
bung mit didaktischen Tafeln 
in der Natur.

Se balader
Spazieren
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300 km de sentiers balisés

moudon-tourisme.ch

Dans la région de Moudon, un vaste réseau 
de sentiers pédestres balisés invite à la dé-
couverte. À travers champs, forêts et le long 
des cours d’eau, de nombreux itinéraires 
offrent des panoramas exceptionnels sur les 
Alpes et les Préalpes.

Pour explorer les dizaines de randonnées 
balisées proposées par notre région, télé-
chargez gratuitement les applications mo-
biles Komoot ou SuisseMobile et retrouvez 
le profil de Moudon Région Tourisme, qui 
répertorie l’ensemble de nos parcours.

300 km markierte Wanderwege 

In der Region Moudon lädt ein weitläufi-
ges Netz markierter Wanderwege zum 
Entdecken ein. Durch Felder, Wälder und 
entlang der verschiedenen Gewässer führen 
zahlreiche Routen zu einzigartigen Aus-
sichtspunkten mit Blick auf die Alpen und 
Voralpen.
Um die zahlreichen ausgeschilderten Wan-
derungen unserer Region zu entdecken, la-
den Sie kostenlos die mobilen Apps Komoot 
oder SchweizMobil herunter. Auf dem Profil 
von Moudon Région Tourisme finden Sie 
eine Übersicht aller unserer Routen.

Wandern
  Randonner
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Pendant les vacances, vivez une aventure en famille à 
Moudon ou Lucens ! Munis de votre P’tit sac, partez à la 
recherche d’indices, résolvez des énigmes et découvrez 
les trésors du patrimoine local tout en partageant un mo-
ment ludique et immersif. Activité accessible dès 8 ans.
Während der Ferien erleben Sie ein Familienabenteuer 
in Moudon oder Lucens! Ausgerüstet mit Ihrem kleinen 
Entdecker- und Forschersäckchen begeben Sie sich auf 
Spurensuche, lösen Rätsel und entdecken die Schätze des 
lokalen Kulturerbes – für einen spielerischen und spannen-
den Moment mit der ganzen Familie.  
Geeignet ab 8 Jahren.

Moudon Région Tourisme  
moudon-tourisme.ch
Grand-Rue 27 1510 Moudon

Le P’tit sac d’enquête  
et d’exploration

  

Deux aventures au choix :  
• Enquête mystérieuse 

avec Sherlock Holmes à 
Lucens. 

• Exploration de la ville de 
Moudon avec Eugène et 
Louise

Zwei Abenteuer zur Auswahl:
• Eine geheimnisvolle 

Ermittlung mit Sherlock 
Holmes in Lucens. 

• Moudon entdecken mit 
Eugène und Louise.
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Foire Bio Agri

bioagri.ch
1510 Moudon 

La référence de l’agriculture biologique en 
Suisse. Grand marché réunissant pro-
ducteurs, plantons, produits transformés, 
plantes médicinales, animaux, artisans, 
techniciens et chercheurs.
Die Referenz für biologische Landwirtschaft 
in der Schweiz. Grosser Markt, der Pro-
duzenten, Setzlinge, verarbeitete Produkte, 
Heilpflanzen, Tiere, Handwerker, Techniker 
und Forscher zusammenbringt.

Festival Short Circuit

shortcircuit.ch
1510 Moudon 

Chaque été, en juin, Moudon se transforme 
en festival open air de musique électronique. 
La place d’Armes vibre au rythme des sons 
électroniques avec plus d’une vingtaine 
d’artistes, entre trance et techno.
Jeden Sommer im Juni wird Moudon zum 
Open-Air Festival der elektronischen Musik. 
Auf der Place d’Armes pulsiert im Rythmus 
elektronischer Klänge mit mehr als zwanzig 
Künstlerinnen und Künstlern - zwischen 
Trance und Techno.

Festival Into the corn 
intothecorn.ch
1084 Carrouge

Premier festival musical niché au cœur d’un 
labyrinthe de maïs, dédié aux talents suisses. Sa 
programmation éclectique mêle indie-pop, chanson 
française suisse, neo-soul, rock psychédélique, hip-
hop, électro et fanfare expérimentale. Il se déroule 
en août près de Mézières, selon les années. 
Das erste Musikfestival, das in einem Maislabyrinth 
stattfindet und den Schweizer Talenten gewidmet 
ist. Das vielfältige Programm vereint Indie-Pop, 
Schweizer Chanson, Neo-Soul, psychedelischen 
Rock, Hip-Hop, Elektro und experimentelle Blasmu-
sik. Es findet im August in der Nähe von Mézières 
statt, je nach Jahr.
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Passer une nuit dans 
les arbres

loisiralaferme.ch
Chemin des Ecoliers 5
1526 Cremin

Cabanes tout confort 
nichées dans les noyers 
de la ferme avec vue sur la 
campagne.
Komfortable Hütten, einge-
bettet in die Walnussbäume 
des Bauernhofs, mit Blick 
auf die Landschaft.

Dormir sur la paille 
à la ferme du Bochet 

Route de Ménières 61
1523 Granges-p.-Marnand 

Dormir sur la paille ou en 
lits (30 pers.), découvrir les 
animaux, visiter la ferme et 
fabriquer son propre beurre. 
Auf Stroh oder in Betten 
schlafen (30 Personen), 
Tiere entdecken, den 
Bauernhof besuchen und 
eigene Butter herstellen.

Se prélasser au  
camping de Moudon

ZI du Grand Pré 
1510 Moudon

Camping au bord de la 
Broye et de la forêt, avec 
restaurant, piscine et tobo-
ggan.
Campingplatz am Ufer der 
Broye und am Waldrand, mit 
Restaurant, Schwimmbad 
und Wasserrutsche.

Vibrer en pleine
     nature

Die Natur in vollen 
    Zügen erleben

 Hébergements 
                  insolites
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1. La Broye et ses falaises 
de molasse

2. Production laitière 
régionale

3. Vue sur les Alpes,  
campagne joratoise

4. Lever du soleil sur la 
campagne moudonnoise 
(Beauregard)

Terroir
  paysages
   Terroir          
 Landsch
 aften

1

2 3

4
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Père de trois jeunes en-
fants, Nicolas Crottaz dirige 
l’exploitation familiale qu’il a 
officiellement reprise en 2016. 
Son parcours semble pourtant 
avoir été tracé bien avant.  
« Les chèvres, j’ai toujours 
aimé ça », confie-t-il. À cinq 
ans, il en demandait déjà une 
à ses parents. À douze ans, il 
fabriquait ses premiers fro-
mages, qu’il vendait dans son 
entourage pour gagner un peu 
d’argent. Une passion d’enfant 
devenue progressivement son 
projet de vie.
À l’origine, le domaine élève 
des vaches laitières, le modèle 
traditionnel de la région. En 
2010, Nicolas initie lui-même 
le passage aux chèvres dont il 
développe la transformation 

fromagère sur l’exploita-
tion. Le troupeau atteint 
aujourd’hui 200 chèvres, et 
plus aucune vache depuis 
longtemps. Dans la foulée, la 
ferme obtient la certification 
bio.
Sous la marque La Capri-
cieuse, il lance une gamme 
complète de fromages de 
chèvre : fromages frais, 
fromages affinés, bûchettes 
cendrées, fromage à raclette, 
ainsi que des flans au lait 
de chèvre en dessert. Les 
produits sont transformés 
sur place et distribués dans 
une grande partie de la Suisse 
romande, via un réseau 
d’épiceries, de magasins de 
proximité et de fromageries.
Son activité s’inscrit dans une 

région agricole riche. Prairies, 
grandes cultures et élevages 
s’y côtoient, donnant nais-
sance à des fromages de vache 
comme à des productions 
caprines plus spécifiques. 
Ce qu’il apprécie le plus à 
Prévonloup, c’est surtout le 
lien avec une terre familiale 
travaillée par son père et son 
grand-père avant lui. 
Si l’idée de développer de 
l’agritourisme lui a traversé 
l’esprit à l’époque, elle est 
restée en marge : Nicolas 
préfère concentrer son énergie 
sur la production et le travail 
de la ferme, dans un rythme 
qui privilégie la qualité et la 
maîtrise de chaque étape.

À Prévonloup, Nicolas Crottaz a transformé une passion d’enfance en 
une entreprise reconnue bien au-delà de la Broye. Entouré de ses 200 
chèvres, il produit des fromages bio qui racontent autant un terroir 
qu’un choix de vie. 

Terroir et paysages

Une journée avec Nicolas, 
producteur de fromage
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Say Cheeeeese !
Fromages star de la région

Fromagerie le Grand-Pré

legrandpre.ch
Z.I. Le Grand Pré 4D
1510 Moudon 

La Fromagerie Le Grand Pré perpétue le 
savoir-faire de l’ancienne école fromagère 
depuis 1889. Elle propose une gamme de 
spécialités à pâte molle au lait de vache, 
reconnue bien au-delà de la région. 
Die Käserei Le Grand Pré pflegt das Know-
how der ehemaligen Käseschule seit 1889. 
Sie bietet eine Auswahl an Weichkäsespe-
zialitäten aus Kuhmilch, die weit über die 
Region hinaus bekannt sind.

Fromagerie Le Maréchal

le-marechal.ch
Z.I. Les Loveresses 8
1523 Granges-près-Marnand 

Le Maréchal est une spécialité vaudoise 
emblématique, reconnue bien au-delà des 
frontières suisses. Ce fromage à pâte dure 
est affiné aux herbes aromatiques et se 
décline également en fondue.
Der Maréchal ist eine emblematische 
Waadtländer Spezialität, die weit über die 
Landesgrenzen hinaus bekannt ist.Dieser 
Hartkäse wird mit Kräutern verfeinert und ist 
auch als Fondue erhältlich.
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Fromagerie d’Ussières,  
La Fruitière –   
Chez Sandrine

Rue des Artisans 14
1088 Ropraz

Fromagerie de Moudon

Chemin du Grand-Pré 8d
1510 Moudon

Les Sélections de Greg

Place Saint-Étienne 3
1510 Moudon

La Pierre à Fromage

Chemin du Chêne 1
1522 Oulens-sur-Lucens

Domaine de Seyve

Route de la Pallaz 12
1525 Seigneux

Fromagerie de  
Combremont-le-Grand

Place de l’Église 3
1535 Combre-
mont-le-Grand

Fromagerie Maillard

Grand-Rue 19
1607 Palézieux-Village

Fromagerie de  
Chesalles-sur-Oron

Route de Bulle 3
1608 Chesalles-sur-Oron

Fromagie SA

Grand’Route 12
1612 Ecoteaux

La Capricieuse (p. 40)

Route de Romont 5
1682 Prévonloup

Fromageries
           KäsereienSay Cheeeeese !

Fromages star de la région
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Marchés
Märkte

Brocante du Bourg
brocantedubourg.ch
Ville-Haute
1510 Moudon

Brocante au cœur de la 
vieille ville réunissant anti-
quaires, objets anciens et 
pièces de collection.
Floh- und Antiquitäten-
markt in der Altstadt mit 
Antiquitäten, Raritäten und 
Sammlerstücken.

Marché des potiers
potiers.ch
Rue du Marché
1522 Lucens

Marché réunissant des cé-
ramistes de toute la Suisse, 
avec démonstrations et 
créations artisanales.
Markt mit Keramikerinnen 
und Keramikern aus der 
ganzen Schweiz sowie 
Vorführungen und Hand-
werkskunst.

mai - juin - sept.

mai juin

sept.

Marchés 
réguliers
Regelmässige 
Märkte

Oron
Samedi matin 
Place de la Foire 
1610 Oron-la-Ville

Moudon
Vendredi après-midi
Pl. Augusta Gillabert-Randin 
1510 Moudon

Carrouge
Dernier vendredi du mois
Place du Marché
1084 Carrouge

Moudon
Premier mardi du mois
Centre ville
1510 Moudon

Lucens
Premier samedi du mois
Place de la Couronne
1522 Lucens

sept.

Marché Jorat  
Souviens-Toi

joratst.ch 
Place de l’Église
1088 Ropraz

Marché dédié aux métiers 
anciens, à l’artisanat et aux 
produits du terroir autour de 
la Ferme des Troncs.
Markt mit altem Handwerk, 
regionalen Produkten und 
traditionellem Kunsthand-
werk bei der Ferme des 
Troncs.

Marché campagnard

sdlucens.ch
Place de la Couronne
1522 Lucens

Marché convivial réunissant 
produits du terroir, artisanat 
et spécialités régionales 
dans une ambiance festive.
Gemütlicher Markt mit regio-
nalen Produkten, Handwerk 
und Spezialitäten in festli-
cher Atmosphäre.

Marché moudonnois

sdmoudon.ch
Centre ville
1510 Moudon

Chaque année, le centre-
ville de Moudon s’anime 
avec marché, artisans, 
associations, animations et 
restauration.
Jedes Jahr belebt sich die 
Innenstadt von Moudon mit 
Marktständen, Handwerkern, 
Vereinen, Animationen und 
Gastronomie.
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Directferme Famille 
Henry
Route de la Goille 11
1088 Ropraz

Ferme de Belflori
fermedebelflori.ch
Ferme de Belflori 2
1510 Moudon

Ferme de Mannesivaz
Route de Ferlens 3
1077 Servion

Ferme Blaser
Rue du Village
1510 Syens

Le Grand’Joie
pouletdelaferme.ch
En Brit 20
1523 Granges-p.-Marnand

Ferme du Mélèze
lafermedumeleze.ch
Route des Granges 4
1088 Ropraz

La Grangette  
(self de Ferlens)
la-grangette.ch
Route du Nord 13
1076 Ferlens

Les Grapillons
lafermedesgrapillons.ch
Route de Chesalles 8
1512 Chavannes-s./Moudon

Vente à la ferme
    Direktverkauf
 ab Hof
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Auberge de Mézières

aubergedemezieres.ch
Grand’Rue 3 
1083 Mézières (VD)

Cuisine de saison, locale et traditionnelle. 
Restaurant chaleureux et chambres d’hôtes 
confortables.
Saisonale, lokale und traditionelle Küche. 
Ein warmes Restaurant und komfortable 
Gästezimmer.

Café de la Poste

laposte-ropraz.ch
Route de Bourg-Dessous 7 
1088 Ropraz 

Cuisine créative et gastronomique. Saveurs 
justes, bœuf au réchaud. Membre du Swiss 
Wine Gourmet.
Kreative und gastronomische Küche. Aus-
gewogene Aromen, Rindfleisch auf dem 
Rechaud. Mitglied von Swiss Wine Gourmet. 

La Table des Suter
gare13.ch
Hôtel de la Gare, Av. de la Gare 13, 1522 Lucens

La Table des Suter à Lucens est une adresse gastronomique de référence 
dirigée par le chef Pierrick Suter, avec 17 points au GaultMillau. Avec une 
cuisine de saison, le chef propose des menus évolutifs, précis et créatifs, 
mettant en valeur des produits d’exception dans un esprit à la fois élégant et 
authentique. 
Hier ist eine gastronomische Referenzadresse unter der Leitung von Chef 
Pierrick Suter, mit 17 Punkten im GaultMillau. Mit saisonaler Küche bietet der 
Chef sich entwickelnde, präzise und kreative Menüs, die aussergewöhnliche 
Produkte in einem zugleich eleganten und authentischen Stil hervorheben. 
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Café Fédéral

restaurant-cafefederal.ch 
Café Fédéral 1, 1521 Curtilles

Cuisine maison savoureuse, pâtes fraîches, 
pizzas à emporter et chambres d’hôtes 
accueillantes au cœur de Curtilles. Une halte 
gourmande et conviviale.
Hausgemachte Küche, frische Pasta, Pizzas 
zum Mitnehmen und gemütliche Gästezim-
mer im Herzen von Curtilles. Ein genussvol-
ler und einladender Aufenthalt.

Auberge de la Douane 

aubergedeladouane.ch
Av. de Billens 2
1510 Moudon

Cadre rénové et chaleureux, cuisine du ter-
roir, convivialité et spécialités régionales.
Renoviertes und gemütliches Ambiente, 
regionale Küche, Gastfreundschaft und 
regionale Spezialitäten.

Hôtel de Ville
hotelvillerue.ch
Rue du Casino 30  
1673 Rue 

Situé dans la plus petite ville d’Europe, l’Hôtel 
de Ville de Rue propose une cuisine de saison 
mettant à l’honneur les produits frais et locaux. 
Le chef y compose des menus du jour et des 
propositions gastronomiques évoluant au fil des 
arrivages. Dans un cadre soigné, l’expérience 
allie authenticité, précision et créativité culinaire. 
Im Herzen der kleinsten Stadt Europas bietet 
das Hôtel de Ville de Rue eine saisonale Küche 
mit frischen, lokalen Produkten. Der Küchenchef 
kreiert Tagesmenüs sowie gastronomische 
Angebote, die sich nach den saisonalen Lie-
ferungen richten. In einem gepflegten Rahmen 
verbindet das Haus Authentizität, Präzision und 
kulinarische Kreativität.

Gastronomie
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Brasserie du Jorat SA

brasseriedujorat.ch
Z.A. Les Ussières 
Rue des Artisans 7  
1088  Ropraz 
Installée au cœur du Jorat vaudois, la bras-
serie propose un espace de vente et de dé-
gustation convivial. Les visiteurs découvrent 
les bières artisanales sur place lors de visites 
guidées, de dégustations commentées ou 
afterworks, parfois accompagnés de plan-
chettes du terroir.
Im Herzen des Waadtländer Jorat gele-
gen bietet die Brauerei einen freundlichen 
Verkaufs- und Degustationsraum. Besucher 
entdecken vor Ort handwerklich gebraute 
Biere bei Führungen, kommentierten Degus-
tationen oder Afterworks, oft begleitet von 
regionalen Plättchen. 

Sources d’Henniez

henniez.ch
Rte de la Gare 1 
1525 Henniez

À Henniez, les sources jaillissent à 350 
litres par minute. Connue depuis l’Antiquité 
et exploitée depuis le 19e siècle, cette eau 
minérale suisse est embouteillée sur place. 
Le site s’engage aussi dans la protection 
durable des ressources naturelles.
In Henniez entspringen Quellen mit 350 
Litern pro Minute. Seit der Antike bekannt 
und seit dem 19. Jahrhundert genutzt, wird 
das Mineralwasser direkt vor Ort abgefüllt. 
Der Standort engagiert sich für den Schutz 
der natürlichen Ressourcen. 

Visites de groupe  
sur demande :
tourisme@moudon.ch
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Les beignets des Brandons 

Les beignets des Brandons de Moudon (souvent appelés 
« beignets au genou ») sont une spécialité phare du carnaval 
vaudois, célèbres pour leur forme en chapeau. Attestés de-
puis le 15e siècle, ils sont liés aux Brandons, festivités mar-
quant la fin de l’hiver et le début du Carême. Préparés juste 
avant la fête, souvent en famille ou entre amis, la recette se 
transmet de génération en génération. Leur pâte levée est 
frite puis enrobée de sucre.

Die „Beignets des Brandons de Moudon“ (oft auch „Knie- 
Donuts“ genannt) sind eine bedeutende Spezialität des 
waadtländischen Karnevals und bekannt für ihre hutähnliche 
Form. Seit dem 15. Jahrhundert belegt, sind sie eng mit den 
Brandons verbunden, einem Fest, das das Ende des Winters 
und den Beginn der Fastenzeit markiert. Sie werden kurz vor 
dem Fest zubereitet, oft in der Familie oder unter Freunden, 
und von Generation zu Generation weitergegeben. Der He-
feteig wird frittiert und anschliessend mit Zucker überzogen.

 

Recette
Pour 50 beignets
Temps de préparation : 2 h
Temps de cuisson : 3 min

5 dl de lait
2,5 dl de crème
0,5 dl de vin blanc
0,5 dl de kirsch
¾ de cube de levure fraîche
¾ c. à s. de sel
½ c. à s. de sucre
3 œufs
Env. 1,25 kg de farine fleur
70 g de beurre mou
Sucre (à saupoudrer après 
cuisson)

Beignets 
confectionnés 
par la famille Mayor 
à Moudon
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Mohair du Jorat

mohair-du-jorat.ch
Route de Vers-chez-les-Rod 16
1088 Ropraz

Élevage de chèvres angora, visites de la 
bergerie, boutique de mohair et ateliers 
permettent de découvrir cette fibre natu-
relle d’exception.
Angoraziegenzucht mit Stallführungen, Mo-
hair-Boutique und Workshops – entdecken 
Sie diese aussergewöhnliche Naturfaser.

Moulin de Champ d’Oguz

moulin-champdoguz.ch
Route des Cullayes 24
1083 Mézières

À la ferme, ce moulin sur meule de pierre 
transforme les céréales locales en farines 
artisanales selon un savoir-faire traditionnel.
Auf dem Bauernhof werden regionale 
Getreide auf einer Steinmühle nach traditio-
nellem Handwerk zu Mehl verarbeitet. 

Balade en char à fondue
charafondue.ch
Rte des Prés 10 
1534 Sassel 

Découvrir la région au rythme des chevaux lors d’une balade en char tout en 
savourant une fondue préparée avec des produits du terroir. Une expérience 
conviviale et originale, idéale pour les sorties entre amis, en famille, en entre-
prise ou lors d’événements privés.
Entdecken Sie die Region im gemütlichen Tempo einer von Pferden gezoge-
nen Kutsche und geniessen Sie dabei ein Fondue aus regionalen Produkten. 
Ein geselliges und originelles Erlebnis für Familien, Freunde, Firmenausflüge 
oder private Anlässe.
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Au cœur de la campagne vaudoise, 
Moudon et sa région bénéficient d’une 

excellente accessibilité par la route et les 
transports publics. La route cantonale, la 

gare CFF et les lignes régionales assurent 
des liaisons efficaces avec Lausanne, 

Fribourg, Payerne et Yverdon.
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Moudon Région Tourisme 
Grand-Rue 27
1510 Moudon
T. +41 (0)21 905 88 66 
moudon-tourisme.ch
tourisme@moudon.ch


